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Honorifics Explained 


Throughout the Del Rey Manga books, you will find Japanese honorifics 
left intact in the translations. For those not familiar with how the 
Japanese use honorifics and. more important how they differ from 
American honorifics, we present this brief overview. 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics— which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status— has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one’s name (example: 'Asuna-san'), 
Is used as a title at the end of one's name, or appears in place of the name 
itself (example: "Negi-sensei.’ or simply 'Sensei!'). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment- In the context 
of manga and anime. honorifics give insight into the nature of the 
relationship between characters. Many English translations leave out 
these important honorifics and therefore distort the feel of the original 
Japanese. Because Japanese honorifics contain nuances that English 
honorifics lack, it is our policy at Del Rey not to translate them. Here, 
instead, is a guide to some of the honorifics you may encounter in Del 
Rey Manga. 


-san: This is the most common honorific and is equivalent to Mr.. 

Miss, Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be 
used in any situation where politeness is required. 

-sama: This is one level higher than '-san' and is used to confer great 
respect 

-dono: This comes from the word "tono," which means lord.’ It is an 
even higher level than ‘-sama’ and confers utmost respect 


v 



-kun: This suffix Is used at the end of boys' names to express 

familiarity or endearment. It is also sometimes used by men 
among friends, or when addressing someone younger or of a 
lower station. 

•chan: This is used to express endearment, mostly toward girls It is 

also used for little boys. pets, and even among lovers. It gives 
a sense of childish cuteness. 

Bozu: This is an informal way to refer to a boy, similar to the English 

terms 'kid' and 'squirt.' 

Sempai/ 

Senpai: This title suggests that the addressee is ones senior in a 
group or organization. It is most often used in a school 
setting, where underclassmen refer to their upperclassmen 
as 'sempai.' It can also be used in the workplace, such as when 
a newer employee addresses an employee who has seniority 
in the company 

Kohai. This is the opposite of 'sempai' and is used toward under- 
classmen in school or newcomers in the workplace It con 
notes that the addressee is of a lower station. 

Sensei: Literally meaning 'one who has come before.' this title is used 

for teachers, doctors, or masters of any profession or art. 

[blank]: This is usually forgotten in these lists, but it is perhaps the 
most significant difference between Japanese and English. 
The lack of honorific means that the speaker has permission 
to address the person in a very intimate way. Usually, 
only family, spouses, or very close friends have this kind of 
permission. Known as yobisute, it can be gratifying when 
someone who has earned the intimacy starts to call one by 
one’s name without an honorific. But when that intimacy 
hasn't been earned, it can be very insulting. 
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Chapter Eleven: A Gloomy Job 


Greetings! 


Thank you so Much Por buying voloMe 3 
oP He// dirl. The day aPter this collection was 
released in Japan (October 7), so was the 
second season op the aniMe, so I'm really 
happy/ With each story there are More new 
characters, and the Sanwara will end op 
playing a bigger role. 






She'S right. 
We’re had 
fewer 

appearances 

recently. 


I hope that you keep enjoying Hell Girt. 


MiyukiEto 




What are 
you going 
to do, 
Mayo? 


You promised 
that you'd 
come fco the 
beach in 


I’ve already 
invited soMe 
guys/ 


I already 
got an 
advance on 
My atowance. 
fney won't 
give Me any 




I'm looking 
forward bo 
working with 
you Por the 
next Pi/e 







Apparently 
soMe people 
went Mining 
in the lake op 





I live wit* Ml) 
Big sister so 
I can go to 
school here, 


Pop toition 


though, so 
that uses 
up mb whole 
paijcnecK. 


Changing 


/ mmw 


That new 
girl is going 
to be soppij. 









aaiaB 









MayU'Chan, 
thank you 
P or working 
«o hard. 


happy that 
such a pretty 
girl caMe to 
work here.-. 


More than 
I'd ever 







That was 
three days* 





/ Sorry 
[ to Make 


overtiMe. 


I I'll give 

' you your 

\ check now . 


suppose you're 
interested in a 
better paying 








m- 







back, ijou 
have to 
listen bo 


chan was 
More than 
happy to 
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She Ported 

didn't her... 

want fco, 
did sue?/ 


What? 
There's lots 
oP work 60 go 
around. 











oooooo 




never 

Porgive 

hiM. 


Someone 

has to... 


P0Z0GB@? 
'jfSDSffl ' 


(ORREiPOHDEHCE 


JthcjjiiaMJi 

foPj'soMeowe, 


jrgngeange, 


Please send Nakatani to hell. 







Sailed 


















your Broken 


ting better. 
It looks like 
tjoo'll be out 
op the hospi- 
tal in three 


W MM 

Makatani However 

F With Hour testi- 1 

11 §3 is still 

I Mony, we Managed ft 


to rescue No?oMi- 1 


1 char, too. 1 
















you're nofc 
going hOMe 
until u oo Ve 
completed 
op to page 






WacterJt&i 


frbudijing. 


i : WhJ:;what':S; 

‘uMSjMid tt w!i 

ItfapSaKil 


;k 











£IHU 


MILS 


Htt»y 


21. Saori Kojima 







IS' IBB 






[*2Si<SSS'JwM- 

I'iMi&wMgm. 









* 


happened 


I have a class 
president 
Meeting today. 
Wiil yoo wait 
Pop Me? 


Are KojiMa- 
san and 
Hayasaka- 
fcon going 







jgwfiiSi 







tcoom't Pina 
'ytne ring. I got a ^ 
cola, ana I just can' v tj 
concentrate', y 


It's a 
sna^e 
about tha 
test. 


13. Saori Kojima 




harder on 
tOMorrew's 


This one was 
pretty hard. 
How about 
you try out 
this study 
guide? 


Hayasaka-kun. 
He's so.sweet. 


Thank you! 













&'« m 


I was 
thinking 
about your 
school 
reco/AMen- 
dation...but 
I don't think 
we can do 
that now. 


I heard that 
yoor Pather 
was an aiwazing 
teacher...What a 






Haijasafca- 
kur,p (ease 


Tell theft, 
they're 
wrong; 


Sob just 
cheating 
but 

stealing, 

toon 















nuMber 
one in the 


She didn't 
notice that 
I swapped 
the answer 
sheets. 


Ifc'S 

a shawe 
she's a real 


lower My 
grades...?/ 









— ./ IP you get 
It wrong, 
then 

you'll Pall 
<3ood into that 
lucfc. suiPurio > 

na&A 


Here's 
the Pirst 
probleM. 


What'fl the 
PorMUla Por 
SUlPuric 
acid? 


What 
are you 
saying? 




That was 
correct?! 


Vou w ere 
cheating, 
weren't 
you? 


That was 
your only 
chance. 


Cast 

question. 

Please 

translate. 




It was 
that 
pathetic 
pride oP 
yours... 


I'm at 
the top oP 
My grade.' 


I get 
perPect 
scores ail 
the Him! 


I ...that «ade 
you jealous 
oP your 
hard-working 
i girlpriend. 


shadow 
lost in the 
darkness... 






Test Result Scores 


There were 


tom ore 
that she 
cheated... 


Staff 

Room 


Hayasaka-kun 
is still Missing? 













Chapter Thirteen: Love Betrayed 




Chapter Thirteen * Love Betrayed" 

I had a lot oP Pun drawing this because ifc was about 
a senior soccer player and a Manager-a very typical 
set-up Por a girl's comic, which I haven't done Por a 
while. 

Right when I was drawing this, the World Cup 
had Just ended and the National High School Baseball 
ChaMpionship was just beginning. 

I wrote the Pirst two volUMes without watching 
Much sports, but I kind oP halP-watch the high school 
baseball tournament every year. 

Even though I live in Tokyo now, I still have to cheer 
Por Hiroshima. 


Bonce Chapter 


In the anime, there are two important characters, a 
Pather and daughter, Shibata. 

As Por Hajime-san (a Man), I couldn't draw him in 
because it would have been hard to move the story 
along in a Nakayoshi Pashm. APter all, they're deeply 
involved with Ai-chan's past. In writing this back story, 
I went through much deliberation and asked to meet 
with my supervisors a lot. Also Aniplex directed Me 
through a lot oP the little details that they couldn't Pit 
into the anime. I'm really thankPul. I added 
a little to the scene where Ai is getting 
buried. 














That's not ..Pair. 


you can't 
work with 
your hand 
like that. 


Why don't 
you go ho/Yie 
now? 




■SoMeone 
'Must really. 
hate-Me. 


Wni iiiiiiiiiii!i 



No one at the 
soccer Club 
saw anyone 
suspicious. 


I went; to My Pirst 
signing on Z7th August 
It was a 
Nakayoshi evert. 

This is what My 
signature looks like. 
It's not Much op a 
signature. 



Thank you so Much 
to all those people who 
turned op in the hob 
weather. 




announce 
the names 
of those 


the count!) 






expectations. 


It's 

nothing. 




mm 




mm 

• . fr. 

mm 


[wobldn't 


Ogata- 













you look like 
ijou have 
soMething 
on your 
> Mind. 


You 

haven't 

been 

happy. 


Has 

soMething 

happened? 




..Ogata- 

senpai. 


Shan we 
stop Meeting 
outside of 
the club Por 
a while? 




it mm 


gSwethingi 


Staff 






This photo 
was tent to 
Me. 


x anijMSPej 


I._I can't be 
with Ogata- 
senpai 
anyMore... 


Kana?; 


Ogata- 

senpai 

too! 


I want 
you to 
quid. 


Kara... 











HELL 

CORREJPONDENCE 


mein arm 


Yamane. 








In return Por 
taking revenge 
you have to 
pay... 


c, 

x 





everyone 
to Pird out, 


train 

















“To curse 
sum eone 
is to dig 
a double 
grave.* 


The 

Manager, 

Tukari... 


I heard 
that 

she’s still 
Missing. 






’Do you 
still war 
revenge ■ 

























■Sending hiM 
to heiL.that's 
going a little 


...want to 
retorn this 
aPter all. 


NuMans 
exist to hate 
others. 


The Miss has 
a destiny 
that she can't 
escape Prom 
hiM, no Matter 
how Past she 












She'S 

always 

being 

weird?/ 


She Just 
Made 
a dead 
butter Ply 
coMe back 
to liPe... 


Sentarou/ 


Sentarou. 


The 

botterPly 
was just 
alive. 



For the village's 
good harvest. ..we 
have bo offer up bo 
the Mountain god 
a girl op exactly 





Aits 

seven. 


Please 

wait' 


She will 
becoMe the 
bride oP the 
Mountain god 
to protect 
the village. 


‘Sentarou. 


[gSjbhej 

pillage? 


...will you 
listen to our 
request?* 










KKfRS 








Hey, 

is the sen- 
village ail taroo. 
right? 


M 


you Mustn't 
worry about 
anything. 


No, 

it's no 
good- 


Why have 
you done 
this to us 
Por six 
years? 


My child 
won't 
Make it 
through 
the 

Winter- 


Mountain 
god, please 
help us/ 


And.JP the 
villagers Pind 
out what you 
did then... 



tar ou. 


1 brought 


Let's leave 
this village 
together. 








She'S 

getting 

away. 


Help Me, 
$enbaroo/ 


Bring her 
parents 
too! 


Efejlgygl 

mfaWm 

gum 

Wdgain0 














I'll protect yoo 









you hate 
Sentanou too, 
night? 












I wart to 
have Paith 


Sertaroo. 


weMories with 
Sertarou. 














That 

glrL.was 
the club 
Manager. 




fie became 
really 
close when 
we were 
diecuesing 
probleMS... 


understand 
her a little. 





“Hell Cor- 
respon- 
dence...' 


SoMething 
you should 
access 


IP you untie 
the thread, 
then the 
contract will 
be complete... 


To he continued in volume4! 
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176 



Birth date: July 3 
Astrological sign: Cancer 
Blood type: A 


Born in Hiroshima prefecture. Miyuki Eto made 
her manga debut In Nakayoshl magazine's "Summer 
Vacationland" special issue with the story "Lila s 
Flower Language." That story won her the 25th 
Annual Nakayoshi New Manga Artist Award. 

To date. Hell Girl may be her best-known work. Her 
hobby is taking care of her cats! 







